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LISTA LUCRĂRILOR ȘTIINȚIFICE 

A. LISTA CELOR 10 LUCRĂRI CONSIDERATE A FI CELE MAI RELEVANTE PENTRU REALIZĂRILE 
PROFESIONALE 

1. COZMA, M. 2024. A Practical Approach to Translating EU Legislation. Timișoara: Editura Universității de
Vest, ISBN 978-630-327-057-9

2. COZMA, M. 2023. “Source and Target Factors Affecting the Translation of the EU Law: Implications for
Translator Training” în Open Linguistics, vol. 9, no. 1, pp. 20220266. Disponibil:
https://doi.org/10.1515/opli-2022-0266

3. COZMA, M. 2022. “Metaphorical Constructs in the Romanian Young People’s Perceptions of the
European Union” în British and American Studies, vol. XXVIII, pp. 351-360. DOI: 10.35923/BAS.28.35.
Disponibil: http://bas.journals.uvt.ro/wp-content/uploads/BAS_2022_DOI.pdf

4. COZMA, M. 2022. "On the Multicultural Character of Restaurant Menus: a Translational Perspective” în
Proceedings of the Fifth International Conference on Onomastics “Name and Naming” Multiculturalism in
Onomastics, Baia Mare, September 3–5, 2019, pp. 631-644. DOI: 10.30816/ICONN5/2019/50. Disponibil
la: https://onomasticafelecan.ro/iconn5/proceedings/3_4_Cozma_Mihaela_ICONN_5.pdf.

5. COZMA, M. 2022. “Equivalence and (Un)Translatability: Instances of the Transfer between Romanian
and English” în Open Linguistics, vol. 8, no. 1, pp. 368-377. Disponibil: https://doi.org/10.1515/opli-2022-
0200. 

6. COZMA, M. 2020. "An Approach to the Translator’s Competence in the Digital Era” în Dejica, D., Eugeni,
C. și Dejica-Cartis, A. (eds.). Translation Studies and Information Technology - New Pathways for 
Researchers, Teachers and Professionals. Timișoara: Editura Politehnica, Translation Studies Series. 
ISBN: 978-606-35-0351-1, pp. 69-81. 

7. COZMA, M. 2019. "Translation Errors Across Genres: A Research Perspective” în Romanian Journal of
English Studies, vol. 16, no. 1, pp. 84-96, ISSN  2286-0428, DOI: https://doi.org/10.1515/rjes-2019-0011. 

8. COZMA, M. 2018. "Translating Collocations in Political Speeches:  A Norm-centred Approach” în
Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timişoara Transactions on Modern Languages, vol. 17, 
no. 1-2, pp. 47-54. Disponibil: http://sc.upt.ro/attachments/article/204/04_EN_Cozma.pdf 

9. COZMA, M. 2016. “A Norm-oriented Study on Three Variants of the Balcony Scene in Shakespeare’s
‘Romeo and Juliet’” în Frențiu, L. (ed.). What’s in a Balcony Scene? A Study on Romeo and Juliet and its 
Adaptations. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, pp. 91-104. 

10. COZMA, M. şi DEJICA-CARTIS, D. 2013. "A Psychological Approach to Professional Translator
Education” în Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 895-899. Disponibil: 
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017436 

B. TEZA DE DOCTORAT 

Translating Legal-Administrative Discourse: A Norm-centred Approach, 2006, Universitatea de Vest, 
Timișoara, coordonator – prof. univ. dr. Hortensia Pârlog 

C. CĂRȚI ȘI CAPITOLE DE CĂRŢI 

CARTE DE 
AUTOR UNIC, 
BAZATĂ PE 
TEZA DE 
DOCTORAT. 

COZMA, M. 2006. Translating Legal-Administrative Discourse: the UE Legislation. 
Timişoara: Editura Universităţii de Vest, 199 p., ISBN 973-125-037-9 

CĂRȚI DE 
AUTOR UNIC 

- COZMA, M. 2024. A Practical Approach to Translating EU Legislation. Timișoara: 
Editura Universității de Vest, 164 p., ISBN 978-630-327-057-9 

- COZMA, M. 2014. English Grammar for Practical Purposes. Timișoara:  EUV, 216 
pp., ISBN: 978-973-125-434-0 

CAPITOLE DE 
CĂRŢI 

- COZMA, M. 2022. “Pedagogie și științele educației” în Muguraş Constantinescu, 

Daniel Dejica, Titela Vîlceanu (coord.). O istorie a traducerilor în limba română din 
secolul al XX-le. Domenii literare și non-literare. Volumul II. București: Editura 
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Academiei Române, ISBN 978-973-27-3693-7, pp. 1910-1916 
- COZMA, M. 2016. “A Norm-oriented Study on Three Variants of the Balcony Scene 

in Shakespeare’s ‘Romeo and Juliet’” în Frențiu, L. (ed.). What’s in a Balcony 
Scene? A Study on Romeo and Juliet and its Adaptations. Cambridge: Cambridge 
Scholars Publishing, pp. 91-104. 

- COZMA, M. 2009. "Assessment in Translation Teaching: A Research Perspective” 
în Gaballo, V. (ed.). English in Translation Studies: Methodological Perspectives. 
MACERATA: Eum edizioni università di macerata (ITALY), ISBN: 978-88.6056-221-
0, pp. 119-125. 

DICŢIONARE 
(COAUTOR) 

- PÂRLOG, H. şi TELEAGĂ, M. (coord.), FRENŢIU, L., HOREZEANU, M., MATEI, 
G., ROTARIU, S., CIUTACU, S., ANDREI, M., FĂGĂRĂŞAN, I. 2000. Dicționar 
englez-român de colorații verbale.  Iași: Polirom. ISBN 973-683-528-6. 

CURS SAU 
MANUAL 
UNIVERSITAR 

- PERCEC, D. şi COZMA, M. 2010. Caiet de practică pedagogică – Specializarea 
limbi moderne. Timișoara: Editura Eurobit. ISBN 978-973-620-752-5 

- NICULESCU, M., PERCEC, D. şi COZMA, M. 2010. Ghid de practică pedagogică – 
Specializarea limbi moderne. Timișoara: Editura Eurobit. ISBN 978-973-620-743-3 

- PÂRLOG, H., BRÎNZEU, P. şi FRENŢIU, L. (coord.). 2004. Instant English – English 
for the Baccalaureate and Entrance Examinations – capitolele “The Imperative 
Mood” (pp. 87-91), “The Past Tenses” (pp. 95-101), “The Gerund and the Gerundial 
Constructions” (pp. 117-123). Iaşi: Polirom. ISBN 973-681-671-0 

- FRENŢIU, L. şi COZMA, M. 2003. The Verb. Workbook. Timişoara: Tipografia 
Universităţii de Vest. 

D. ARTICOLE ȘI STUDII PUBLICATE ÎN FLUXUL ŞTIINŢIFIC INTERNAŢIONAL PRINCIPAL 

ARTICOLE 
ȘI STUDII 
INDEXATE 
SCOPUS, 
WOS 

- COZMA, M. 2023. “Source and Target Factors Affecting the Translation of the EU Law: 
Implications for Translator Training” în Open Linguistics, vol. 9, no. 1, pp. 20220266. 
Disponibil: https://doi.org/10.1515/opli-2022-0266. (Scopus, WOS) 

- COZMA, M. 2022. “Metaphorical Constructs in the Romanian Young People’s 
Perceptions of the European Union” în British and American Studies, vol. XXVIII, pp. 
351-360. DOI: 10.35923/BAS.28.35. Disponibil: http://bas.journals.uvt.ro/wp-
content/uploads/BAS_2022_DOI.pdf. (WOS) 

- COZMA, M. 2022. “Equivalence and (Un)Translatability: Instances of the Transfer 
between Romanian and English” în Open Linguistics, vol. 8, no. 1, pp. 368-377. 
Disponibil: https://doi.org/10.1515/opli-2022-0200. (Scopus, WOS)  

- COZMA, M. 2015. "The Challenge of Teaching English to Adult Learners in Today’s 
World” în Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 197, no. 25, pp. 1209–1214, 
https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2015.07.380. Disponibil: 
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815043815 (WOS) 

- COZMA, M. şi DEJICA-CARTIS, D. 2013. "A Psychological Approach to Professional 
Translator Education” în Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 895-
899. Disponibil: http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017436. 
(WOS) 

- DEJICA-CARTIS, D. şi COZMA, M. 2013. "Using Theme-Rheme Analysis for Improving 
Coherence and Cohesion in Target-Texts: A Methodological Approach” în Procedia - 
Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 890-894. Disponibil: 
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017424. (WOS) 

ARTICOLE 
ȘI STUDII 
INDEXATE 
ERIH PLUS, 
EBSCO, 
CEEOL, 
PROQUEST, 
MLA 

- COZMA, M. și R. JUMANCA. 2023. “Problems of Lexical and Grammatical Equivalence 
in Translation: A Didactic Approach” în Romanian Journal of English Studies, vol. 20, 
no. 1, pp. 123 – 131, DOI: https://doi.org/10.2478/rjes-2023-0014. (Ebsco, ERIH Plus)  

- COZMA, M. 2020. "What Makes a Good Translator? A Focus on The Intercultural 
Dimension of the Translation Competence” în Professional Communication and 
Translation Studies, vol. 13, pp. 73-84. Disponibil: 
https://sc.upt.ro/attachments/article/407/03_01_EN_Cozma_SS_finall.pdf (Ebsco 
CEEOL, Index Copernicus) 

- COZMA, M. 2020. "On the Usefulness of the Pragmatic Perspective in Translation: the 
case of the Speech Acts in the EU Legal Texts” în Scientific Bulletin of the Politehnica 
University of Timişoara Transactions on Modern Languages, vol. 19, no. 1, pp. 75-85. 
Disponibil: https://sc.upt.ro/attachments/article/408/08_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2019. "Translation Errors Across Genres: A Research Perspective” în 
Romanian Journal of English Studies, vol. 16, no. 1, pp. 84-96, ISSN  2286-0428, DOI: 
https://doi.org/10.1515/rjes-2019-0011. (Ebsco, ERIH Plus) 
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- COZMA, M. 2018. "Translating Collocations in Political Speeches:  A Norm-centred 
Approach” în Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timişoara Transactions 
on Modern Languages, vol. 17, no. 1-2, pp. 47-54. Disponibil: 
http://sc.upt.ro/attachments/article/204/04_EN_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2018. "Multimedia Technology as Means of Building Life Skills in 
Romanian Learners of English: the Other Side of the Story” în Romanian Journal of 
English Studies, vol. 15, pp. 44-50, DOI: https://doi.org/10.1515/rjes-2018-0007 (Ebsco, 
ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2017. "Developing Multiple Identities in the EFL Class: A Study on 
Romanian Highschool Students” în Romanian Journal of English Studies, vol. 14, De 
Gruyter, pp. 89-96. DOI: 10.1515/rjes-2017-0011. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2017. "Dealing with Syntactic Discontinuities in the Translation of Legal 
Texts” în Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timişoara Transactions on 
Modern Languages, vol. 16, no. 1-2, pp. 27-34. Disponibil la: 
http://sc.upt.ro/attachments/article/143/03%20EN_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2014. "The Concept of Genre in The English Language Class: Implications 
for the Students’ Intercultural Competence” în Romanian Journal of English Studies, 
vol. 11, De Gruyter, pp. 36-47. Disponibil: 
http://www.degruyter.com/view/j/rjes.2014.11.issue-1/issue-files/rjes.2014.11.issue-
1.xml. (Ebsco, ERIH Plus)

- COZMA, M. 2013. "Assessment in Translator Training: from Linguistic to Professional 
Criteria” în British and American Studies, vol XIX. Timişoara: Editura Universităţii de 
Vest, pp. 251-261. Disponibil: 
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2013_articles/27%20257-266.pdf. 
(CEEOL, ProQuest, MLA) 

- COZMA, M. 2012. "Perceptions of Cultural Competence: the Trainees’ Perspective” în 
Superceanu, R. şi Dejica, D. (eds.).  Professional Communication and Translation 
Studies, vol. 5, no. 1-2. Timişoara: Editura Politehnica, pp. 67-74. (Ebsco) 

- COZMA, M. 2011. "Building Cultural Competence in English Language Training: 
Challenges and Possibilities. în Romanian Journal of English Studies, vol. 8. Timişoara: 
Editura Universităţii de Vest, pp.  83-91 Disponibil: 
https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/pdf/RJES-8-2011-complet.pdf.  (ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2010. "Semantic Peculiarities in the Legal Discourse: A Translation-
oriented Approach” în Superceanu, R. şi Dejica, D. (eds.). Professional Communication 
and Translation Studies, vol. 3, no. 1-2. Timişoara: Editura Politehnica, pp. 61-66. 
(Ebsco) 

- COZMA, M. 2010. "Translating Or Not Translating in The Foreign Language Class?” în 
Romanian Journal of English Studies, no. 7. Timişoara: Editura Universităţii de Vest, 
pp.  361-369. Disponibil: https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/pdf/no7_2010_FC.pdf. 
(ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2009. "A Translational Approach to Sentence Length and Structure in the 
EU Documents” în Romanian Journal of English Studies, no.  6. Timişoara: Editura 
Universităţii de Vest, pp.104 – 114. Disponibil: 
https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/pdf/no6RJES2009FINAL.pdf. (ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2007. "Speech Acts in the EU Legislation: Translation Problems” în British 
and American Studies, vol. XIII. Timişoara: Editura Universităţii de Vest, pp.273 – 286. 
Disponibil:  
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2007_articles/BAS_2007_article23.pdf. 
(Ebsco) 

RECENZII - COZMA, M. 2023. “Book review: Dan Manolescu: Memory and Imagination. Or From 
Remember to Create” în British and American Studies, vol. XXIX, pp. 312-314, DOI: 
10.35923/BAS.29.30. (WOS) 

- COZMA, M. 2022. "Book Review: Filimon, Eliza Claudia, Nicolae, Cristina (Eds.). 2022. 
Audiovisual Translation. Subtitling and Dubbing Animated Films into Romanian, 
Hamburg: Diplomica Verlag ISBN: 978-3-96146-897-3" în Romanian Journal of English 
Studies, vol.19, no.1, pp.129-131. Didponibil: https://doi.org/10.2478/rjes-2022-0016. 
(Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2021. "Book review: Imre, Attila. 2020. An Introduction to Translator 
Studies. Brașov: “Transilvania” University Publishing House. ISBN 978-606-19-1285-8, 
pp. 218” în Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timişoara Transactions on 
Modern Languages, vol. 20, no. 1, pp. 168-171. Disponibil: 
https://sc.upt.ro/attachments/article/499/04_01_Cozma.pdf.  (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2021. "Book review: Najwa Hamaoui, Daniel Dejica (Guest eds.). 
Interpersonal and Inter-Linguistic Communication in the Digital Age. Digital Inclusion and 
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Accessibility” în British and American Studies, vol. XXVII, pp. 293-295, Disponibil: 
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2021_articles/293-295_art28.pdf. (WOS) 

E. PUBLICAŢII IN EXTENSO APĂRUTE ÎN VOLUME ALE CONFERINŢELOR INTERNAŢIONALE DE 
SPECIALITATE 

- COZMA, M. 2022. "On the Multicultural Character of Restaurant Menus: a Translational Perspective” în 
Proceedings of the Fifth International Conference on Onomastics “Name and Naming” Multiculturalism 
in Onomastics, Baia Mare, September 3–5, 2019, pp. 631-644. DOI: 10.30816/ICONN5/2019/50. 
Disponibil la: https://onomasticafelecan.ro/iconn5/proceedings/3_4_Cozma_Mihaela_ICONN_5.pdf. 

- COZMA, M. 2022. "Aspecte teoretice și practice ale conceptului de (in)traductibilitate în spațiul lingvistic 
și cultural românesc” în Provocări trecute și prezente în evoluția limbii, literaturii și culturii române, O. 
Ichim (coordonator), A.-M. Bursuc, M.-R. Clim, O. Ichim, M. Munteanu, V. Olariu, A.-M. Prisacaru, I. 
Repciuc (eds). Timișoara: Editura Universității de Vest, ISBN 978-973-125-981-9, pp. 35-46. Disponibil: 
https://ifri-international-symposium.gitlab.io/data/2021/volume/Cozma.pdf. 

- COZMA, M., FRENȚIU, L. 2013. "Preparing Adults for Professional English Examinations” în Szabo, F. 
(ed.).  International Conference on Vocational and Adult Education. Szeged, Hungary: SZTE JGYPK, 
ISBN 978-615-5455-02-5, pp. 66-81. 

- COZMA, M. 2013. "Translation Transformations of Noun Phrases in EU Documents” în Pârlog, H. (ed.). 
The European English Messenger, 22.2, Palheiro: Gráfica de Coimbra pp. 45-49. 

- COZMA, M. 2012. "Developing the Translator’s Cultural Competence through Genre Analysis” în 
Panajoti, A. (ed.).  ESSE: English Studies in Albania, vol. 2, no. 2. Tirane: Mirgeeralb, pp. 81-91. 

- COZMA, M. 2008. "Cohesive Devices in EU Texts: A Translational Perspective” în Radu, A. și Moldovan 
R. (eds.).  Constructions of Identity (IV). Cluj-Napoca: Napoca Star, pp.192-200. 

- COZMA, M. 2007. "Word Typology and Structure in the EU Texts” în Burada, M. (ed.). Conference on 
British and American Studies. Braşov: Editura Universităţii Transilvania Braşov, pp. 93-100. 

- COZMA, M. 2004. "Teaching Translation: between the Academic Context and the Professional Training 
Environment” în Burada, M. (ed.). Conference on British and American Studies. Braşov: Editura 
Universităţii Transilvania Braşov, pp. 69-76. 

- COZMA, M. 2001. "Translation and Communication” în Simpozionul COMUNICAREA ÎN SECOLUL AL 
XXI-LEA. Timişoara: Editura Augusta, pp. 56-67. 

- ANDREI, M. 2000. "Non-Verbal Dialogues in the Classroom: What Students Sometimes Say Without 
Speaking” în Simpozionul naţional COMUNICARE 2000. Timişoara: Editura Augusta, pp. 290-295. 

- ANDREI, M. 1999. "Feelings and Emotions in the Foreign Language Class. în Pârlog, H. şi Frenţiu, L. 
(eds.). Studii de limbi şi literaturi moderne. Timişoara: Editura Mirton, pp. 51-57. 

- ANDREI, M. 1999. "Conference report: “Better Days for IATEFL Bulgaria” – Eighth National Conference, 
Blagoevgrad, October 16-17th 1999” în University English, nr.8, p.14. 

- ANDREI, M. 1998. "The Silence Syndrome” în Dascăl, R.(ed.).  Proceedings of the IATEFL- East 98 
Conference, Constanţa, România, August 1998. Timişoara: Editura Eurobit, pp. 42-46. 

- ANDREI, M., PĂUNESCU, D. 1998. "Aspects of the Relationship Teacher–Students in Romania: A 
Research Project” în Head, K. (ed.). TDTR3: Teachers Develop Teachers Research 3. Kent: IATEFL, 
pp. 104-109. 

F. ALTE LUCRĂRI ŞI CONTRIBUŢII ŞTIINŢIFICE: 

- COZMA, M. 2020. "An Approach to the Translator’s Competence in the Digital Era” în Dejica, D., 
Eugeni, C. și Dejica-Cartis, A. (eds.). Translation Studies and Information Technology - New Pathways 
for Researchers, Teachers and Professionals. Timișoara: Editura Politehnica, Translation Studies 
Series. ISBN: 978-606-35-0351-1, pp. 69-81. 

- COZMA, M. 2013. "A Translational Approach to Tense and Modality in the EU Legislative Texts” în 
Pârlog, H. și Frentiu, L. (eds.). Translating Across Cultures. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 
pp. 137-146. 

- COZMA, M. 2009. "Translating Administrative Documents” în Frățilă, L. (ed.). The Art and Craft of 
Translation. Timişoara: Editura Universităţii de Vest, ISBN 978-973-125-199-8, pp. 36-38. 

- COZMA, M. 2010. "The European Legal-Administrative Discourse: Two Translation Problems” în Pârlog, 
H., Frenţiu, L. şi Frăţilă, L. (eds.). Challenges in Translation. Timişoara: Editura Universităţii de Vest, 
ISBN 978-973-125-294-0, pp. 153-164. 

- COZMA, M. 2008. "Genre and Translation” în Romanian Journal of English Studies, vol. 5/2008. 
Timişoara: Editura Universităţii de Vest, pp.68 – 80 
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- COZMA, M. 2006. "Discoursal Norms in Translation: the Thematic Organization of the EU Legislation as 
a Case Study” în Romanian Journal of English Studies, vol. 3. Timişoara: Editura Universităţii de Vest, 
pp.212 – 223. 

- COZMA, M. 2006. "Expectancy Norms for the Translation of the EU Documents” în Superceanu, R. şi 
Dejica, D. (eds.).  Comunicare profesională şi traductologie 2005. Timişoara: Editura Politehnica, pp. 
199-206. 

- COZMA, M. 2005. "Factors Influencing Translation Norms” în Romanian Journal of English Studies, no. 
2. Timişoara: Editura Mirton, pp. 15-23.

- COZMA, M. 2004. "Theory and Practice in the Process of Building Translation Competence(s)” în 
Superceanu, R. şi Dejica, D. (eds.). Comunicare profesională şi traductologie 2003. Timişoara: Editura 
Orizonturi Universitare, pp. 187-192. 

- COZMA, M. 2004. "The Crisis of the Word and the Practice of Literature” în Caiet de semiotică, nr. 15. 
Timişoara: Tipografia Universităţii de Vest, pp. 87-92. 

- COZMA, M. 2004. "Norms and Translation Evaluation” în Romanian Journal of English Studies. Frenţiu. 
Timişoara: Editura Mirton, pp. 37-46. 

- COZMA, M. 2004. "Summary” în Ioan Munteanu și Rodica Munteanu, Universitatea de Vest din 
Timişoara, Timișoara: Editura Universităţii de Vest, pp. 583-592. 

- COZMA, M. 2003. "The Zero Sign: Cultural Perspectives” în Caiet de semiotică, nr. 14. Timişoara: 
Tipografia Universităţii de Vest, pp. 29-34. 

- COZMA, M. 2002. "Translational Norms: between Change and Multiplicity” în Analele Universităţii din 
Timişoara, Seria Științe Filologice, nr. XL. Timişoara: Tipografia Universităţii de Vest, pp. 101-113. 

- COZMA, M. 2002. "Translation and Normativity” în Frenţiu, L. (ed.). Studii de limbi şi literaturi moderne. 
Timişoara: Editura Mirton, pp.19-27. 

- COZMA, M. 2002. "Error Assessment in the Process of Professional Translator Training: A Functionalist 
Perspective” în Baconsky, R., Gouadec, D. şi Lascu, G. (eds.).  Teritorii actuale ale traducerii. Cluj-
Napoca: Editura Echinox, pp. 359-368. 

- COZMA, M. 2001. "Translation Evaluation in the Process of Professional Translator Training” în Pârlog, 
H. şi Frenţiu, L. (eds.).  Studii de limbi şi literaturi moderne. Timişoara: Editura Mirton, pp. 11-19. 

- ANDREI, M. 2000. "EU Texts: Translation Problems” în Pârlog, H. şi Frenţiu, L. (eds.).  Studii de limbi şi 
literaturi moderne. Timişoara: Editura Mirton, pp. 4-16. 

- ANDREI, M. 1999. "Book review: Hortensia Pârlog and Maria Teleagă, Dicţionar de colocaţii nominale” 
în University English, nr. 8, p. 10. 

- ANDREI, M. 1998. "The Teacher as a Motivator: Pros and Cons” în Pârlog, H. şi Frenţiu, L. (eds.). 
Studii de limbi şi literaturi moderne. Timişoara: Editura Mirton, pp. 54-58. 

- ANDREI, M.  1998. "Doing Research Made Me A Teacher” în Romance, no. 9, p. 20. 
- ANDREI, M. 1999. "Sever Bocu – Summary” în Ioan Munteanu, Sever Bocu (1874-1951). Timişoara: 

Editura Mirton, pp. 223-228. 
- ANDREI, M., MATEI, G., BRÎNZEI, B, CISMAŞ, D., PĂUNESCU, D., RĂDULESCU, M. 1996. "An 

Inquiry–oriented Approach to Teacher Education: Mid–Way Reflections în Pârlog, H. şi Frenţiu. L. (eds.). 
Studii de limbi şi literaturi moderne: Studii de anglistică şi americanistică. Timişoara: Tipografia 
Universităţii de Vest, pp. 189–201. 

G. ACTIVITATE EDITORIALĂ 

CO-EDITOR - Romanian Journal of English Studies. Disponibil: 
https://sciendo.com/journal/RJES?content-tab=editorial-board 
- Caiet de semiotică, Editura Universității de Vest, Timișoara (2003 – 2013) 

REFERENT 
ȘTIINȚIFIC 
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